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TERMINOLOGICAL ENRICHMENT OF THE FRENCH LANGUAGE

Abstract 
For a language to remain contemporary and vital, it has to be able express the modern world in all of its complexity and diversity. With the rapid technological development, every year thousands of new ideas and terms appear from every single areas of the human opus to which names should be assigned in order to be understood. In that way, the professionals from certain areas should be able to communicate in their own language, the translators should translate properly all of the specialized terms in the adequate field, and the speakers could, in a certain language, to acquire quickly and more efficiently the new concepts that are most often very complex. On the account of these basic linguistic directions, the French language also need to be enriched with new terms from all significant areas with which he can express the contemporarity appropriately. In fact, the enrichment of the French language is one of the characteristics of the contemporary language politics in France.

The aim of this paper is, in short terms, to explain the modern administrative system for enrichment of the French language on the basis of legal acts (the Law from 4th august 1994 for the usage of the French language and the decree of 3rd July 1996 for the enrichment of the French language). The system for enrichment of the language represents a symbiosis of the work of the General commission for terminology and neologisms, the specialized ministry commissions for terminology and neology that are in a close relation with the Ministry of culture and Communications, i.e. the General commission for French language for the languages in France, the French academy, francophone partners and other similar institutions that give their contribution in the terminological enrichment of the French language. 
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Introduction
The French language shows great vitality and the adaptability of his vocabulary of contemporary changes in all areas of life is carried out systematically and in scientific laboratories and research centers. To avoid the increased use of foreign terms in a particular area that are incomprehensible to the "ordinary" speakers, relevant French terms should regularly be produced which would better present the contemporary reality. Therefore, France and other Francophone countries dedicated their work towards creation, dissemination and use of new words and expressions in the spirit of the French language, while depicting contemporary life.
With constant terminological enrichment of the French language the gaps in the vocabulary and denotations of new concepts in French are being fulfilled, which replaced the foreign, mostly Anglo-American terms. The enrichment of the French language is performed in coordination, and new terms are designed for professionals and for the general public who are formed according to the rules for word-formation in the French language.

System of institutions to enrich the French language

        The Act of 1975 for the use of the French language
 known as Bas-Lauriol, provides terms that are published in the French Official Gazette (Journal Officiel de la République Française) and which must be used in any advertising and labeling of products or services, and during all broadcasting by television and broadcasting organizations. With the adoption of the Law on 4th August 1994 on the use of the French language
, called Toubon, these provisions on the basis of the decision of the Constitutional Council (Conseil constitutionnel)
 were repeated, which were believed to be on the contrary to the freedom of expression. The Council believes that the state can itself be forced to use certain proposed terms, but cannot, contrary to Article 11 of the Declaration of Human and Civil Rights
, impose their use to private individuals or radiogram organizations.
The decision of the Constitutional Council causes a change of legislation on the use of French. With the decree of 3rd of July 1996 to enrich the French language
, create a new system for the coordination of activities in relation to the French language, which reduces the position of the state, increasing the role of the General Commission on Terminology and Neologisms and of the French Academy, and state and other means and mechanisms for action on language and its spreading. The decree applies to the formation of specialized terminology committees and ministerial neologisms mainly composed of experts in a particular field that are required to create new official terms. They, among other things, must include all cases in which the necessary terminological enrichment of French vocabulary, based on the expressed needs in a particular area. Thorough examination of the terms and definitions that are offered by specialized committees, the Commission draws attention to their compliance and suitability and seek the opinion of the French Academy. Once they get the approval from it, the General Commission shall publish the terms and definitions in the Official Gazette under the condition of the relevant portfolio Minister will note. Once the accepted terms are being published, the adopted terms and definitions for them become mandatory for public services and public institutions, place of foreign language terms and expressions, as well as in the cases provided for in Articles 5 and 14 of the Law of 4 August 1994 on the use of the French language. These terms are published in the Bulletin Officiel de l'éducation nationale
 to allow greater distribution to teachers.

The state's role in the enrichment of the French system

         According to the legal system, the state has no role in selecting and deciding on specialized terms that can only assert themselves. Its modern mission is to be a public service to the citizens that fosters vocabulary enrichment, support and coordinate the activities of the participants that the neologisms create to work on the promotion and dissemination of new terms and to ensure their application and easy availability. 

The State cannot interfere directly in the operation of terminological committees, but only organized and, as a first user, provides all of the necessary promotion terms. It coordinates the development of terminological lists and allows meetings and cooperation between specialized committees, the General Commission of the French Academy.
Also, the State informs public services, professionals and the public about the new terms and provides an example of their use which encourages its partners to use the terms that it recommends. The responsibility for use of the published terms refers only to public state institutions (article 11), and such measures have an effect outside the state sector.
General Delegation for the French Language and the Languages ​​of France
The general delegation for the French language and for the languages of France (Délégation générale à la langue française et aux langues de France) is a Service of the Ministry of Culture and Communication of France and its mission is keeping the French language policy in relation to the French language and regional languages. It takes care of the implementation of the Law of 4 August 1994 and Decree of 1996 to enrich the French language. Along with the General Commission for Terminology and neology, she coordinates the preparation of terminological lists by specialized committees on terminology and the French Academy as well as the operation of the terminology data bank France Terme.
According to Article 2 of the decree, the General Delegation is a legal member of all committees under its jurisdiction is the Secretariat for the General Commission for terminology and neologies. It has regular coordination with other partners in terms of the enrichment of the French language and its promotion, especially with other francophone organizations responsible for language policy in a particular country. It is important to increase the influence of the French language in the world and to meet the need of French terms from a specialized area of ​​people whose work is directly related to the use of the French language (journalists, translators in international organizations, etc.).
The General Delegation for the French language and the French language also greatly contributes to the development of information tools in French and increases its presence on the Internet that is used as a means to work as a medium for transmitting the results of the terminological operation.
The role of the specialized terminology and neology commissions 
In the 70ties of the 20th century, several ministries established Commissions for terminology and neology which give a great contribution to the creation of new terms in a particular area. Also, the 1996 Decree imposes the creation of ministerial committees which are composed of 20 to 30 members who are representatives of the ministry and external experts in a particular sector, as well as language specialists. These committees are the basis in the terminological work closely follow the selection and use of terms and is constantly updated with new developments in their area. They offer French equivalents of foreign terms for any new products or concepts, giving their definition and suit any terminological question of their area. Commissions have the support of senior official for terminology (Haut fonctionnaire de terminologie) and the service which is appointed to coordinate and support the activities in a particular area and to further transfer terminological solutions in their sector and with partners. There are 18 specialized committees on terminology and neologies found in various ministries.
The General Commission on Terminology and neology
The General Commission on Terminology and neology takes a central position in the system of institutions working to enrich the French language. Placed under the authority of the Prime Minister, it coordinates the overall network terminology activities, defines the methodological basis of the enrichment of the French language, liaises with the French Academy, and examines terms ensuring their compliance and access to their publication. Its purposes are to enrich and promote the French language, encouraging multilingualism, translation of foreign terms in the French language, terminological data collection and structuring quickly accessible databases and the development of Francophony.
The General Commission, together with the French Academy, is responsible for approving the new terms proposed by the specialized committees on terminology and neology and is responsible for their harmonization and adjustment. Every month, this committee evaluates and approves the proposed terms in the presence of the presidents of the specialized committees and experts assigned area. When creating terms, the General Commission establishes certain criteria that are crucial for the adoption of new terms. The first criterion is the need, i.e. the necessity of a new term to denote a certain entity. The second criterion is transparency which determines whether the term is directly related to the notion or idea that signifies. The last criterion is the good language preparation term which determines whether he respects the morphological and syntactic system of the French language.
The General Commission is concerned with the definitions of new terms that are published in the Official Gazette to formulate clear, understandable and in the best possible way because they are intended not only for specialists of a particular area, but also for the general public.
The General Committee and specialized committees for terminology and neology make terminological enrichment program which is realized on the basis of functions provided by the 1996 decree. Users of the new terms expect translating new foreign terms in French as soon as possible. Therefore, the General Commission aims to respond quickly to the needs and requirements and propose appropriate replacement of terms such as: brainstorming n. m., (remue-méninges n. m.), Kennedy round n. m. (Négociations Kennedy n. F. Pl.), V. I. P. ou VIP n., (client privilégié, nm), incentive n. m., (voyage de stimulation, nm, stimulation, nf), mobbing n. m. (Harcèlement, n. M.), Benchmarking n. m. (Référenciation, nf, étalonnage, nm, ou parangonnage, nm), broker n. m. (Courtier, n. M.), Factoring n. m. (Affacturage, n. M), factor n. m. (Affactureur, n. M.), Gap n. m. (Écart, n. M.), Lease-back n. m. (Cession-bail, n. F.), Leasing n. m. (Location avec option d'achat, ou LOA), outplacement n. m. (Replacement externe, n. M.), Revolving adj. (Crédit permanent, n. M.), Soft landing n. m. (Atterrissage en douceur, n. M.), Start-up n. f. (Jeune pousse, n. F.), Couponing n. m. (Couponnage, n. M.), Duty-free adj. et n. m. (Boutique hors taxes, n. F.), Franchising n. m. (Franchisage, n. M.), Free alongside ship n. m. (Franco long du bord ou F. L. B.), teasing n. m. (Aguichage, n. M.) and many others.
In 2000, the General Commission on Terminology and neology, through its specialized committees, conducts examination about all the terms, expressions and definitions published in the Official Gazette of France in the period from 1973 to 1996. Audited results are published in the terminology list that includes 3000 fully revised units. Also leaflets with the newly created terms are issued for a number of areas and is sent free to all public service departments and relevant associations whose activity is associated with a particular area that is intended list. All terms, lists and reports of the General Committee are available on the website FranceTerme
 which is a database with free access to the French General Delegation for the French Language and languages ​​and contains the latest French terms, approved by the General Commission for Terminology. By doing so, new terms are being promoted and significant contribution to the enrichment and promotion of the French language in the world is provided.
The French Academy
The French Academy is the reference instance for issues relating to the use of words in the French language and follows the development of French vocabulary in 1635. By the decree issued in July 3, 1996 it has a very important role in the enrichment of the French system. The Academy expresses its opinion required in the General Commission for Terminology and each specialized committee and is a last resort for the approval of the terms and definitions in the publication in the Official Gazette. With its active participation in all committees, it provides a significant contribution in the terminological work and strives in a fast period of time to give their opinion.
From its first publication of the first decree for the enrichment of the French language in 1972, the Academy gives constant contribution in this area, fueled by concern for preserving the consistency and clarity of the French language. It, in his Dictionary, constantly introduces new words and meanings in French vocabulary.
Other partners in the system to enrich the French language
Apart from the many experts from different fields who in the work of the commission’s work actively contribute their scientific, technical or linguistic competence, there are many organizations in the science and technology related to the enrichment of the French system and participate in the study and definition of terms.
The Academy of Natural Sciences (Académie des sciences) and the French Association for Standardization (Association française de normalisation (Afnor)) are also legal members of the General Commission on Terminology and neology, and all specialized committees for terminology and neology gives significant contribution to the enrichment of French.
The National Centre for Scientific Research (Centre national de la recherche scientifique (CNRS)) with one of his terminological documenting laboratory participates in the work of the General Commission for Terminology and neology and specialist committees. The laboratory regularly makes documentary records for the examined terms by the Commissions and related Francophone organizations where terminological data which have particular significance for the French are being stored.
Cooperation with the Francophone countries
Article 1 of the 1996 decree envisages deepening contacts with the terminology and neology Commissions and other similar institutions of francophone countries that are working intensively on this issue. In repeated meetings well-known experts that provide a significant contribution in compiling the terminological lists which reduces the possibility of matching terminological differences in francophone countries participate. Large databases of terminological data for French-language are a terminology bank of the Bank Bureau de la traduction du gouvernement canadien-(TERMIUM) and the bank of The Office québécois de la langue française-(Grand dictionnaire terminologique or GDT).
With their millions of terms, these banks represent key references and basis for each terminological work. Experts, terminologists and interpreters who participate in their elaboration associated with the French system of institutions dealing terminological enrichment of the French language and specialists of the French Community of Belgium. Also there is an established collaboration with the Service de la langue française at the Belgian Ministry of Culture and Section de terminologie of the Federal Office of Switzerland with its terminological data bank (TERMDAT).

Conclusion
In the 70ties of the 20th century, several ministries are established Commissions for terminology and neology which give a large contribution to the creation of the terminology of a particular area. In terms of the terminological language enrichment more legal provisions are being made, the 1975 Law on the use of the French language known as Bas-Lauriol, and after the 1994 decision of the Constitutional Council and the Law of 4 August 1994 on the use of the French language called Toubon. By the decree of July 3, 1996 to enrich the French language to create a new legal system that reduces the state's position, the role of the General Commission on Terminology and neology and of the French Academy increased, and the state and the other means and mechanisms of action on language and its promotion, set up specialized committees for terminology and neology within the ministries in charge of creating new formal terms, based on the expressed needs in a particular area. The proposed terms must be confirmed by the General Commission on Terminology and neology which examines the proposed terms and definitions and seek the opinion of the French Academy, after which consent terms and definitions are being published in the Official Journal provided by the relevant minister portfolio so that there is no objection.

Once published in the Official Gazette, the imposed terms and definitions become mandatory for government departments and public institutions, in place of terms and expressions in the foreign language.

According to this system of terminological enrichment, the state has no role in selecting and deciding on a number of specialized terms and they can only assert themselves. This system must encourage the enrichment of vocabulary, providing support and coordination of terminological activities, working on promotion and dissemination of new terms and their application and provide easy access.

The state also informs the public services, professionals and the public about the new terms and an example of their use thus encourages their partners to use the recommended terms. Although the obligation to use the terms published in the Official Gazette only applies to government departments and public institutions, such measures have an effect outside the state sector.

The State cannot interfere directly in the operation of the terminological commissions, but only organized, as the first and foremost user, it provides its necessary promotion. It coordinates the preparation of terminology lists and provides cooperation between specialized committees, General Commission and the French Academy. Partners in this system are the Academy of Natural Sciences, the French Association for Standardization and the National Centre for Scientific Research, and deepened are the contacts with related institutions in Francophone countries. Also, it greatly develops the information tolls for the French language and intensively works on increasing its presence online.
Bibliography

CALVET, Louis-Jean: La guerre des langues et les politiques linguistiques, Payot, Paris, 1987.
CALVET, Louis-Jean: Les politiques linguistiques, Presse Universitaire de France, Que sais- je?, Paris, 1996. 

CHANSOU, Michel : L'aménagement lexical en France pendant la période contemporaine, 1950-1994: étude de sociolexicologie, H. Champion, Paris, 2003. 
COOPER, Robert: Language Planning and Social Change, Cambridge University Press, New York, 1989.

CRYSTAL, David, An Encyclopedic Dictionary of Language and Languages, Blachwell, Oxford, 1992.

Décision n° 94-345 DC du 29 juillet 1994, http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/les-decisions/depuis-1958/decisions-par-date/1994/94-345-dc/decision-n-94-345-dc-du-29-juillet-1994.10568.html (23.02.2013).

Décret n°96-602 du 3 juillet 1996 relatif à l'enrichissement de la langue française, http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005621310&dateTexte=vig (15.02.2013).

Déclaration des Droits de l'Homme et du Citoyen de 1789, http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/la-constitution/la-constitution-du-4-octobre-1958/declaration-des-droits-de-l-homme-et-du-citoyen-de-1789.5076.html (24.03.2013).
DUBOIS, Jean et alii, Dictionnaire de linguistique, Larousse-Bordas/HER, Paris, 2001.

FranceTerme, http://www.culture.fr/franceterme (15.02.2013).
Le Grand dictionnaire terminologique:


http://www.granddictionnaire.com/btml/fra/r_motclef/index800_1.asp
GUIRAUD, Pierre: Les mots étrangers, PUF, Paris, 1971.

HAGÈGE, Claude: Les Français et les siècles, Éditions Odile Jacob, Paris, 1987. 
HÖFLER, Manfred: Dictionnaire des anglicismes, Larousse, Paris, 1982.
L’enrichissement de la langue française, Délégation générale à la langue française et aux langues de France, Références 2011, http://www.dglflf.culture.gouv.fr/publications/enrichissement_2011.pdf (01.03.2013).
LECLERC, Jacques, L'aménagement linguistique dans le monde,



http://www.tlfq.ulaval.ca/axl/ (пристапено на 15. 09. 2012).
Loi n°75-1349 du 31 décembre 1975 relative à l'emploi de la langue française, http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=JORFTEXT000000521788&idArticle=LEGIARTI000006421237&dateTexte=vig (01.03.2013).

Loi n° 94-665 du 4 août 1994 relative à l'emploi de la langue française, http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005616341&dateTexte=vig (01. 03. 2013).

НИКОЛОВСКИ, Зоран: Современата јазична политика на Франција во однос на францускиот и регионалните јазици, Магистерски труд, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2002.

НИКОЛОВСКИ, Зоран: Англиските лексички заемки во францускиот јазик од 1945-2005 година (лингвистички и социокултурен аспект), Докторска дисертација, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2012.

PERGNIER, Maurice: Les anglicismes. Dangers ou enrichissement pour la langue française? P.U.F. (coll. Linguistique nouvelle), Paris, 1989.

Petit Larousse illustré, Larousse, Paris, 2005.

REY, A. & REY-DEBOVE, J. (sous la rédaction de) : Le Nouveau Petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Dictionnaires Le Robert, Paris, 2004.
REY-DEBOVE, Josette & GAGNON, Gilberte: Dictionnaire des anglicismes : les mots anglais et américains en français, Le Robert, Paris, 1990.

ROUSSEAU, Louis-Jean, Élaboration et mise en œuvre des politiques linguistiques, 
http://www.rifal.org/cahiers/rifal26/crf-26-06.pdf (15. 09. 2012.).

SAINT ROBER, Marie-Josée de: La politique de la langue française, Presse Universitaire de France, Que sais- je?, Paris, 2000.

TOURNIER, Jean: Les mots anglais du français, Belin, (coll. Le français retrouvé), Paris, 1998.
Trésor de la langue française informatisé,


http://atilf.atilf.fr/
TRUCHOT, Claude: L’anglais dans le monde contemporain, Le Robert, Collection « L’ordre des mots », Paris, 1990.

WALTER, Henriette & WALTER, Gérard: Dictionnaire des mots d'origine étrangère, Larousse, Paris, 1998.
� Loi n°75-1349 du 31 décembre 1975 relative à l'emploi de la langue française, � HYPERLINK "http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=JORFTEXT000000521788&idArticle=LEGIARTI000006421237&dateTexte=vig" �http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=JORFTEXT000000521788&idArticle=LEGIARTI000006421237&dateTexte=vig� (01.03.2013).


� Loi n° 94-665 du 4 août 1994 relative à l'emploi de la langue française, � HYPERLINK "http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005616341&dateTexte=vig" �http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005616341&dateTexte=vig� (01.03.2013).


� Décision n° 94-345 DC du 29 juillet 1994, � HYPERLINK "http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/les-decisions/depuis-1958/decisions-par-date/1994/94-345-dc/decision-n-94-345-dc-du-29-juillet-1994.10568.html" �http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/les-decisions/depuis-1958/decisions-par-date/1994/94-345-dc/decision-n-94-345-dc-du-29-juillet-1994.10568.html� (23.02.2013).


� Déclaration des Droits de l'Homme et du Citoyen de 1789, [� HYPERLINK "http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/la-constitution/la-constitution-du-4-octobre-1958/declaration-des-droits-de-l-homme-et-du-citoyen-de-1789.5076.html" �http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/la-constitution/la-constitution-du-4-octobre-1958/declaration-des-droits-de-l-homme-et-du-citoyen-de-1789.5076.html�], (24.03.2013).


� Décret n°96-602 du 3 juillet 1996 relatif à l'enrichissement de la langue française, � HYPERLINK "http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005621310&dateTexte=vig" �http://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cidTexte=LEGITEXT000005621310&dateTexte=vig� (15.02.2013).


� Décret n°96-602 du 3 juillet 1996 relatif à l'enrichissement de la langue française, аrt. 10.


� FranceTerme, � HYPERLINK "http://www.culture.fr/franceterme" �http://www.culture.fr/franceterme� (15.02.2013).





